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 De schrijver van het gedicht van deze week is geen literator in de eigenlijke zin. Zelf schrijft hij in het voorwoord van de bundel waaruit het gedicht is genomen: “Rijmer ben ik, en als Rijmer zal ik sterven”.
Zijn pseudoniem (Charivarius) ontleende hij, G.Nolst Trenité (1870-1946) aan een tijdschrift, waarschijnlijk aan de ondertitel van het Engelse satirische blad Punch “the London Charivari” maar mogelijk ook aan het Franse blad “Le Charivari” dat ouder was dan Punch. Omdat de schrijver anglist van professie was, lijkt mij de Engelse oorsprong het meest voor de hand te liggen.
Charivarius hekelde in zijn gedichten op bewust oubollige wijze de misstanden in zijn tijd die hij meende te constateren. In het gedicht van de week gaat hij tekeer tegen van Doesburg en de zijnen van de kunstgroep “de Stijl” die hij blijkens de ondertitel en slotopmerking verbindt aan de dada-beweging van Duchamp en de zijnen. Zo zijn we van een meer serieuze benadering van de 0-beweging vorige week bij een poging tot afrekening met kunststromingen van het interbellum terechtgekomen. Hoe men deze kunststromingen ook waardeert, Charivarius geeft op een gekunstelde wijze blijk van zijn afkeer, maar misschien is die gekunsteldheid wel datgene wat hij bij die kunst aan de kaak wil stellen. Meer losse flodders dan een gerichte kritiek, zou ik zeggen.
Charivarius is vooral bekend geworden door zijn kritiek op wat hij als niet-correct Nederlands beschouwde. De titel van zijn bestseller  “Is dat goed Nederlands?” is op zichzelf al een illustratie daarvan. Het is in 1998 nog heruitgegeven met een voorwoord van Wim Daniëls. Dat is een flink stuk tekst maar het is goed dit stukje eruit te halen : “Tegenwoordig krijgen taalkundigen die stellen wat goed en fout is het etiket ‘traditioneel’ of ‘prescriptief’ opgeplakt, waarmee men hen wil onderscheiden van de moderne of descriptieve taalcritici, die vooral oog hebben voor de begrijpelijkheid van teksten en meer béschrijvend dan vóórschrijvend te werk gaan.” Zonder een standpunt in te nemen geeft Daniëls tegenwicht tegen de postmoderne taalwetenschappers die bijvoorbeeld dominant op de site Neerlandistiek aanwezig zijn. Voorschrijven is voor hen uit den boze maar wel onder het motto van de Génestet: 
“Geloof niet op gezag, meneer!
 Onthou dit wel ter degen.
 
Geloof alleen wat ik u leer
 
En spreek mij nimmer tegen.”



Tot slot van dit (te lange) stukje/ cri de coeur nog de bronvermelding: de verzamelbundel “Ruize-Rijmen”, derde druk 1926.
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Nieuw-dadaistisch Rijm, opgedragen aan den schranderen schilder Theo van Doesburg.

Dada is een ladder zonder sporten.” — Th, van Doesburg.

(De 17-jarige burchtvrouw Kunigond, groengelokt en met prachtige geribde oogen
is ingesluimerd op een telegraafdraad. Ridder Deodaat staat, met zijn kunstgebit in de
eenc en cen driesnijdend zwaard in de andere hand, op het linker voorwiel van den
electrischen trein, die dwars er onder door achteruit snelt. Pikzwarte stoom verdwijnt
in de veiligheidsklep, en Deodaat fluit, tokkelend op een mondharmonica, terwijl hem
het klamme angstzweet tegen de wangen opkronkelt, Kunigrond tweestemmig toe:)

O, Kunigond! O, Kunigond!

Heel mijn genezen minnewond!
Ontwaak, zoodat uw boezem ziet

Den drieklank van mijn liefdelied!

De smartgeur van mijn grooten teen
Juicht door den nacht der eeuwen heen.

O, Kunigond! O, Kunigond!

Slaap door, en kijk terwijl in 't rond:
Ziet, hoe de heete regen schijnt,

Hoe druipend kil de zon verdwijnt,
De krijtrots ruischt, de beek verwelkt,
Terwijl de boer zijn kiekens melkt.

O, Kunigond! O, Kunigond!

De plek, waar eens ons graf op stond,
Snelt henen in onbluschbren vaart,
De wurmen fladren hoog bij d’aard,
De koe beklimt den torenklok,
Onwrikbaar, in gestaag geschok.

O, Kunigond! O, Kunigond!

Mijn oogen puilen uit mijn mond,

’k Druk in mijn schedel haar op haar,

En ’k pers mijn ooren op elkaar;

Hoort hoe ’k, den brauw bedekt van ’t schuim,
Mijn tranen wegpink met mijn duim.

O, Kunigond!, O, Kunigond!

De sneeuwlaag dondert, kakelbont,
Als, lonkend naar uw Deodaat,

Uw rechter neusgat opengaat,

Hier staan ik, in parfait amour!

(Ik zelf niet, maar mijn oudste broer.)

O, Kunigond! O, Kunigond!

Ik doe je tusschen haakjes kond,

Alsdat ik stierlijk van je hou,

En morgen met je zuster trouw,

Het wicht, in ’t zuigen lang vergrijsd,
Bemint de melk — geef mijn maar rijst.

O, Kunigond! O, Kunigond!

Hoog boven den verganen grond!
Wen straks de telegraafdraad breekt,
Dan slaapt gij rustig door, dat spreekt,
Maar ik klim, staande op mijn kop,
Een sportenloozen ladder op.

O, Kunigond! O, Kunigond!

‘Wee! Godin Amor schiet zijn lont.
Ruik hoe, terwijl gij wordt geschaakt,
Uw Kleinzoon in vervoering raakt,
Onz’ ouders, die in 't water staan,
Zien ons, twee arme weezen, gaan.

O, Kunigond! O, Kunigond!

Nu blaft de kat, en fluit de hond.
Wij rennen toomeloos, maar vlug,
Op liefdevleuglen, rug-aan-rug,
Om met uw bruid, gelijk de vlieg,
Den dood t'hervinden in den wieg.

(Dit Rijm mag op dadaistische avonden gratis voorgedragen worden.)




